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Intiobucttan.

£~^ AINT Paul vint pour la premiere

^^ fois a Ephese dans le coins de
v—J sa seconde mission (Acl. xviii,

19 sv.), et precha avec succes dans la

synagogue. Mais, pour des raisons

qui nous sont inconniics, il ne fit alors

qu'un court sejour dans cette ville.

II y cetourna quelque temps apres,

et, cette fois, pour y passer trois an-
nees cntiercs, pendant lesquelles il

organisaunc Eglise importante, com-
posee surtout de parens convert is

{Acl. xix, 2 sv.). D'apres la tradition,

il en confia le gouvernement spirituel

a son disciple Timothee, qui en fut

le premier evequc.

De nombreux interpretes regar-

dent VEpitre aux Ephisiens comme
unc lettrc circulaire adress^e, non
a la seule Eglise d'Ephese, mais a

toutcs les Eglises de. l'Asie procon-
sulate, dont Ephese etait la metro-
pole. Ce sentiment s'appuie sur les

raisons suivantes. La premiere est

l'absence des mots a Ephese (ch. i, 1)

dans plusieurs manuscrits anciens.

Ensuite cette lettrc n'a, dit-on, aucun
cachet de circonstance : mil souvenir
d'un passe commun, nulle allusion a
des relations intimes, nulle salutation

a des freres plus connus ou plus ai-

mes. Est-ce ainsi que Paul aurait

parle a ces chers Hphesiens " que du-
rant trois ans il n'a cesse d'exhorter

jour et nuit avec larmes(^<f?. xx, 31),

et dont il a, dans son dernier voyage
a Jerusalem, salue les pretres a Milet

avec une si vive tendresse, que le re-

cit de ses adieux nous emeut encore
apres dix-huit siecles (^^.xx)? Com-
bien est different le ton des epitres

aux Corinthiens, aux Thessaloni-

ciens, aux Galates, etc.! Enfin cer-

tains passages indiqueraient meme
des lecleurs avec lesquels l'Apotre

n'aurait eu aucun rapport personnel;

il semble parlerde leur foi et de leur

charite comme s'il nc les connaissait

que par oui-dire (chap, i, 15; ii, 1 1 -19;
iii, 1-4; 17-22; iv, 20 sv. Comp. Col.

iv, 16, 011 S. Paul fait mention d'une
autre lettre — - sans doute cclle aux
Hphesiens— qui doit venira Colosses

de Laodicee).— Ces raisons so'nt-elles

decisives? Nous n'oserions l'affirmer.

Ce qui ne laisse place a aucun
doute, e'est que notre epitre et celle

aux Colossiens sont dans le rapport le

plus intime. Elles traitent a peu pres

le meme sujet et reproduisent les

memes idees dans les memes termes
caracteristiques l

. Concucs a la fois

Comp. Ephcs. I, 7 avec Col. I, 14.

I, 10.

I, v
1, ii

I, 22 sv

IF, 1,12

".5
II.15
II, 16

Ill, 1

III, 2-3 I, 25-26.

111,7 1,23,25.
III, 8sv I, 27 sv.

IV, 1 I, 10.

IV, 2-3 111,12,14.

1,20.

I, 3-4-

1,27.
I, 16.

I, 18 sv.

I, 21.

11,13.
II, 14.

I, 20.

1,24.

Comp. Ephes. IV, 15 sv.avec Col. II, 19.

IV, 19 Ill, 1,5.
IV,22SV III,8sv.
IV, 25 sv 111,8 sv.

IV, 29 111,8.
IV, 31 111,8.
IV, 32 111,12.

V, 3 111,5.

V, 4 111,8.

V, 5,6 Ill, 5,6.
V,i5 IV,5.
V, 19 sv I II, i6sv.

V, 15 IV.5.
V, 19 sv Ill,i6sv

V,2I III,i8.

V,25 III
;

i 9 .



EPITRE AUX EPHESIENS. 18

dans le meme esprit, nees dans les

memes circonstances, portees a des

Eglises voisfnes par le meme messa-
ger, Tychique, " elles apparaissent,

comme on l'a dit gracieusement,

comme deux soeurs jumelles, qui

souffrent d'etre separees, et dont cha-

cunen'estmemecompletequ'en ayant
sa sceur a cote d'elle. " Cette parente,

si naturelle a deux lettres composees
par le meme auteur, dans les memes
circonstances, a quelques jours, a

quelques heures peut-etre d'inter-

valle, est Line confirmation de leur

authenticity.

D'apres le temoignage meme de
l'ApotreK il a ecrit X'Epitre aux EpJie-

siens pendant qu'il etait prisonnier

pour J. -C. (chap, iii, i; iv, I; vi, 20).

L'opinion commune est qu'il s'agit

de la premiere captivite de Rome
(an 61-63).

Paul, dans cette epitre, ne reprend
plus la these de la justification par
la foi. L'union et la parfaite'egalite

des Juifs et des pa'iens en J.-C. sont

des faits acquis, d'ou il part pour ex-

poser le plan 'eternel de la redemp-
tion, embrassarTt7 nori seulement la

serie des ages, mais l'univers entier.

Le fondement de la redemption
est la grace de Dieu (ii, 6, 7), grace

inconditionnelle, effet d'un choix gra-

tuit et eternel de sa volonte, racine

de notre adoption en J.-C. (Rojil

viii, 29). Ce dessein, ce mystcre, est

reste voile jusqu'au moment de sa
realisation. Comme il a ete revele en

J.-C. et que J.-C. en est le contenu
essentiel, S. Paul l'appelle le mystere
du Christ ou de I' Evangile(\\\,^;v\, 19).

Avant meme d'etre entre dans l'his-

toire, ce salut existait'dans la pensee
de Dieu; e'est pourquoi il est aussi

considere comme un heritage reserve

aux fideles, et 'dont le Saint- Esprit

repandu dans nos cceurs dst deja le

sur garant (i, 13-18). Le moment ou il

se manifeste est la. plenitude des temps.

Quand il sera consomme, Dieu aura
atteint le but supreme de la creation,

qui est de penetrer, de remplir totites

choses, de devenir tout en tous. Dans
la conception de S. Paul, Dieu verse

toute sa richesse dans la personne du
Christ, qui est ainsi la plenitude de
Dieu; le Christ a son tour commu-
nique sans interruption toute sa ri-

chesse a l'Eglise, qui devient la pleni-

tude du C/irist, l'entiere realisation de
sa vertu, son corps mystique. Ainsi
Dieu est tout dans le Christ, le Christ

est tout dans l'Eglise, et l'Eglise est

tout dans l'univers (i, 23; iii, 19).

Telles sont les principales pensees
developpees dans la partie dogrna-
tique de la lettre aux Ephesiens
(ch. i-iii).

Dans la partie morale (iv-vi),

S. Paul exhorte les fideles a vivre

dans la saintete qui convient a leur

vocation. . .

Comp. Ephes. VI, 1.... avec Col. Ill, 20.

VI, 4 111,21.

VI, 5 SV III,22SV

Comp. Ephes. VI, Q.?r.. avec Col. IV, 1.

VI, 18 SV IV.2SV.
VI, 21 sv IV, 7 sv.
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Preambule.
Adressc ct salutation, [chap. I, i — 2].

Chap. I. g^Sp3[Aul,ap6trede Jesus-Christ par

la volonte de Dieu, aux saints

qui sont [a Ephese], et aux
fideles en Jesus-Christ :

2grace et

paix vous soient donnees de la part

de Dieu, notre Pere, et du Seigneur

Jesus-Christ!

« PREMIERE PARTIE [DOGMATIQUE]. !*•

Bienfaits de Dieu par Jesus-Christ notre Redem-
pteur et chef de l'Eglise [Cn. I, 3— III, 21].

10 — chat. I, 3— 14. — Action de graces generale pour les bienfaits de

Dieu en Jesus-Christ. Election et predestination eternelle [vers. 3— 6].

Redemption par Jesus-Christ [7— 12]. Vocation a la foi et don du Saint-

Esprit, gage de l'heritage futur [13 — 14].

Chap. I.' ITjj^^mgjEni soit Dieu le Pere de

notre Seigneur Jesus-

Christ, qui nous a benis

I
1 dans 1c Christ de toutes

sortes de benedictions

spiritucllcs dans les cieux! 4C'est en

lui que Dieu nous a elus des avant la

creation du monde, pour que nous

soyons saints et irreprehensibles de-

vant lui, 5 nous ayant.dans son amour,

predestines a etre ses fils adoptifs par

Jesus-Christ, selon lebon plaisirdesa

volonte, 6a la louange de la magnifi-

cence de sa grace, par laquelle il nous

a faits agreables a ses yeux en son

[Fils] bien-aime. 7C'est en lui que
nous avons la redemption par son

sang, la remission des peches, selon

la richesse de sa grace, 8que Dieu a

repandue abondamment sur nous en
toute sagesse et intelligence, 9 nous
ayant fait connaitre le mystere de sa

volonte, selon le bienveillant dessein

qu'il avait forme en lui-meme, I0 pour
le realiser lorsque la plenitude des

temps serait accomplie, a savoir, de
reunir toutes choses en Jesus-C\\r\st,

celles qui sont dans les cieux et celles

qui sont sur la terre. "C'est aussi en

lui que nous avons ete elus, ayant
ete predestines suivant la resolution

de celui qui opere toutes choses

d'apres le conseil desa volonte, 12 pour
que nous servions a la louange de sa

CHAP. I.

1. Aux saints; Vulg. a tous les saints. —
Aux fideles unis a/.-C par la foi et 1'Esprit-

Saint.

3. Bdnediftions sfiirituelles,qu\ nous vien-

nent par l'Esprit-Saint; dans les cieux, par
opposition aux benedictions terres/resdel'an-
cienne alliance. — Vans le Christ .-en J.-C.
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Deum benedicit Apostolus, qui pnedestina-
tos plurimis iisque maximis per Christum
Filium affecit beneficiis : agitque Deo
gratias ob fidem ac dileclionem Ephesio-
rum erga proximos, orans ut perfedtam
adipiscantur sapientiam : ostendens etiam
Christi a mortuis suscitati exaltationem,
qui constitutus est caput super omnem
Ecclesiam.

111

1AULUS Apostolus Je-
su Christi per volunta-
tem Dei, omnibus San-

ctis, qui sunt Ephesi,
et fidelibus in Christo

Jesu. 2. Gratia vobis, et pax a Deo
Patre nostro, et Domino Jesu
Christo.

3.
a BenedictusDeus et Pater Do-

mini nostri Jesu Christi, qui bene-
dixit nos in omni benedictione spi-

rituali in coelestibus in Christo,

4. sicut elegit nos in ipso ante mundi

constitutionem, ut essemus sancti

et immaculati in conspectu ejus in

caritate. 5. Qui prasdestinavit nos
in adoptionem fil'iorum per Jesum
Christum in ipsum : secundum pro-

positum voluntatis suas, 6. in lau-

dem glorias gratias suae, in qua gra-

tifkavit nos in dilecto Filio suo.

7. In quo habemus redemptionem
per sanguinem ejus, remissionem
peccatorum secundum divitias gra-

tias ejus, 8. quas superabundavit in

nobis in omni sapientia, et pruden-
tia : 9. ut notum faceret nobis sa-

cramentum voluntatis suas, secun-

dum beneplacitum ejus, quod pro-
posuit in eo, 10. in dispensatione

plenitudinis temporum, instaurare

omnia in Christo, quae in ccelis, et

quas in terra sunt, in ipso : n. in

quo etiam et nos sorte vocati sumus
prasdestinati secundum propositum
ejus, qui operatur omnia secundum
consilium voluntatis suas : 12. ut

s'est accomplie la promesse faite a. Abra-
ham :

" Toutes les nations seront benies en
toi. " Gen. xxii, 18; xxvi, 4 etc.

4. En /ut, en vue de lui, le Redempteur
futur, reprdsentant de Phumanite rachetee,

comme Adam l'dtait de l'humanite coupable.

5. Dans son amour. La Vulg. a joint ce
mot au vers. 4. Mais il parait preferable de
lire avec de bons manuscrits et un grand
nombre d'interpretes : ev aya-r, irpoootaa;.

9. Le mystere de sa volonte, concernant
l'lncarnation de son Fils, la Redemption
des hommes et la vocation des Gentils au
salut.

10. Lorsque la plenitude, etc. : lorsque
l'humanite aurait vecu l'espace de temps
que Dieu avait marque d'avance comme
periode preparatoire a la venue du Messie.
— Reunir, etc. Vulg. restaurer, renouveler.
A l'origine, toute la creation (anges, hom-
ines, monde physique) formait, dans line

harmonieuse unite, le royaume de Dieu.
Brisee par le peche, cette harmonie a ete

retablie par J.-C, mais ne sera pleinement
realisee qu'apres son retourglorieux a la fin

des temps.
11. En lui, en et avec J.-C, le premier

des elus, nous avons etc e'lus, comme par le

sort, ajoute la Vulgate, et le mot grec ren-

ferme aussi cette idee, c.-a-d. gratuitement,
sans qu'il y eut en nous aucune raison de
cette preference; toutefois cette election a

eu lieu conformement a un decret anterieur

de predestination. D'apres une autre le^on,

nous avons Hi fails hcritiers, nous avons
obtenu Theritage messianique.

12. Pour que. etc. voy. vers. 6. — Nous :

l'Apotre a ici specialement en vue les

judeo-chretiens. Au vers, suiv., il s'adres-

sera aux fidcles sortis de la gentilitc*. —
D'avance, soit parce qu'ils ont recu l'Evan-
gile avant les Gentils (Luc. xxiv, 47), soit
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gloire, nous qui d'avance avons es-

pere dans le Christ. ^C'est en lui

que vous-memes, apres avoir enten-

du la parole de la verite, l'Evangile

de votre salut, c'cst en lui, que vous

avez cru et que vous avez ete mar-

ques du sceau du Saint-Esprit, qui

avait ete promis, net qui est une
arrhe de notre heritage, en attendant

la pleine redemption de ceux que
Dieu s'est acquis, a la louange de sa

gloire.

20 — CHAP. I, 15— II, 22. — Action de graces et priere pour les Ephesiens.

Leur foi et leur charite [vers. 15, 16]. Prix de leur vocation; puissance

que Dieu a deployee dans la resurrection et l'elevation de Jesus-Christ

[17— 23], dans le salut donne a tous les croyants [il. 1 — 10], dans le

changement opere en cux [11 — 22].

Cha P-
I-

' 5

¥SSJ^^ % *- pourq u°i» ayant entendu

parler de votre foi dans le Sei-

gneur Jesus et de votre cha-

rite pour tous les saints, l6 je ne cesse,

moi aussi, de rendre graces pour vous,

faisant mention de vous dans mes
prieres, ^afin que le Dieu de Notre -

Scigneur Jesus-Christ, le Pere de la

gloire, vous donne un esprit de sa-

gesse et de revelation pour le con-

naitre, l8 eclairant les ycux de votre

cceur, pour que vous sachiez quelle

est l'esperance a laquclle il vous a

appeles, quelles sont les richesses de

la gloire de son heritage reserve aux
saints, '9et quelle est, envers nous

qui croyons, la sureminente grandeur

de sa puissance, attestee par l'effica-

cite de sa force victorieuse. 2° Cette

force, il l'a deployee dans le Christ,

lorsqu'il l'a ressuscite des morts et

l'a fait asseoir a sa droite dans les

cieux, 2I au dessus de toute princi-

paute, de toute autorit£, de toute

puissance, de toute dignite et de tout

nom qui se peut nommer, non seule-

ment dans le siecle present, mais en-

core dans le siecle a venir. 22 I1 a tout

mis sous ses pieds et il l'a donne pour
chef supreme a l'Eglise, 23qui est son

corps, la plenitude de celui qui rem-
plit tout en tous.

*Et vous, vous etiez morts par vos

offenses et vos peches, 2 dans lesquels

vous marchiez autrefois selon le train

de ce monde, selon le prince de la

puissance de l'air, de l'esprit qui agit

maintenant clans les fils de la deso-

plutot parce que depositaires de la Rad-
iation, ils ont connu le Christ Redempteur
et espeVe" en lui avant son avenement.
Comp. Luc. ii, 25, 3$; x, 24; Acl. xxvi, 7;

xxviii, 20.

13. Marques du sceau ; en recevant l'Es-

prit-Saint qui repand la charite dans nos

cceurs, et par la meme rend la foi vivante,

le chretien comrae tel est comme muni d'un

sceau et confirme pour lui-meme (Rom.
viii, 16) et pour les autres; il a un gage as-

sure de l'heritage eternel. C'est pourquoi les

SS. Peres donnaient au sacrement qui con-

fere le Saint-Esprit les noms de sceau et de
confirmation.

14. Une arrhe (Vulg., un gage\ une
avance sur l'heritage meme, en attendant le

tout, qui ne nous sera donne qu'apres le se-

cond avenement de J.-C. — Ceux que Dieu
s'est acquis, qui lui appartiennent d'une ma-
niere speciale : e'etait le nom du peuple de
Dieu dans l'ancien Testament; Paul le

donne aussi aux Chretiens. — A la loua7ige :

comp. vers. 6, 12.

D'autres traduisent, pour la redemption,

et rattachent ces mots a marques d'un sceau

(vers. 13).-

16. Moi aussi, joignant mes actions de
graces aux votres.

17. Le Dieu de N.-S. y.-C, mediateur, en
tant qu'Homme-Dieu, de toutes les graces

et de tous les dons qui ont leur source en
Dieu. — Le Pere de la gloire, de J.-C. con-

sidere uniquement comme Dieu, Verbe
eternel, reflet et splendeur de la gloire du
Pere. — D'autres : le Pere, auteur de la

gloire et des dons surnaturels qui nous dis-

posent et nous aident a l'obtenir. Un esprit,

les dons. Sens : afin que l'Esprit-Saint vous

donne l'intelligence toujours plus parfaite

des verites chretiennes. — Pour le connai-

tre, litt. en ce qui concerne sa connaissance,

la connaissance de Dieu.

18. Les yeux de voire cceur : la connais-
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simus in laudem glorias ejus nos,

qui ante speravimus in Christo :

13. in quo et vos, cum audissetis

verbum veritatis, (fc'vangelium sa-

lutis vestras) in quo et credentes si-

gnati estis Spiritu promissionis san-

cto, 14. qui est pignus hereditatis

nostras, in redemptionem acquisi-

tions, in laudem glorias ipsius.

1 5 .Propterea et ego audiens fidem
vestram, quas est in Domino Jesu,

et dilectionem in omnes sanctos,

16. non cesso gratias agens pro vo-
bis, memoriam vestri faciens in ora-

tionibus meis: 17. ut Deus, Domini
nostri Jesu Christi pater glorias, det

vobis spiritum sapientias et revela-

tionis, in agnitione ejus : 18. illumi-

natos oculos cordis vestri, ut sciatis

quas sit spes vocationis ejus, et quas

divitias glorias hereditatis ejus in

Sanctis, 19. et quas sit supereminens
magnitudo virtutis ejus in nos, qui

ra3, 7. credimus ^secundum operationem
potentias virtutis ejus, 20. quam
operatus est in Christo, suscitans

ilium a mortuis, et constituens ad
dexteram suam in coelestibus :

21. supra omnem principatum et

potestatem, et virtutem, et domi-
nationem, et omne nomen, quod
nominatur non solum in hoc sasculo,

sed etiam in future 22.
c Et omnia

subjecit sub pedibus ejus : et ipsum
dedit caput supra omnem Eccle-
siam, 23. quas est corpus ipsius, et

plenitudo ejus, qui omnia in omni-
bus adimpletur.

—*r- CAPUT II. —<
*—

Peccatis antea mortui per Christum vivifi-

cati sunt, non suis operibus, sed gratis

per fidem : ostendit gentes quae prius

alienae erant a Dei promissionibus, jam
per Christum et fidem, quae Dei donum
est, facias esse sanctorum concives, idem-
que habere fundamentum cum patriarchis

ac prophetis.

T "vos, cum essetis mortui
delictis, et peccatis vestris,

2. in quibus aliquando am-
bulastis secundum sascu-

lum mundi hujus, secundum princi-

pem potestatis aeris hujus, spiritus,

quinuncoperaturinfUiosdiffidentias,

sance n'est parfaite, vivante en nous, que
lorsque, de l'intelligence, elle a penetre

dans le cceur, et au plus intime de Fame. —
Eespcrance, les biens que la vocation au
christianisme donne droit d'esperer.

19. De sa puissance : il s'agit plus proba-

blement de la puissance par laquelle Dieu,
pour realiser notre esperance, nous ressus-

citera un jour; cette puissance, il l'a montree
deja et nous en a donne", en quelque sorte,

la preuve dans la resurrection de J.-C, gage
de la notre.

21. Principality etc. Ces noms abstraits

designent divers ordres de bons anges. —
Le sicclc present, le temps qui precede le se-

cond avenement de J.-C.

22. Sous ses pieds, Ps. viii, 6. — Pour chef
supreme a PEglise; Vulg

,
pour chef a toute

PEglise, militante sur la terre et glorifiee

dans le ciel, sans toutefois y comprendre les

anges.

23. Qui est son corps, qui forme dans son
union avec lui un organisme vivant (I Cor.

vi, 15), est en quelque sorte le Christ lui-

meme (I Cor. xii, 12). — Et la plenitude, le

complement, etc. De meme que les mem-
bres sont les complements de la tete,

ainsi les fideles completent et achevent

Jesus-Christ qui exerce et accomplit par

eux les differentes fonclions de sa mission

de Redempteur et de Sancftificateur. D'au-

tres : Le but supreme que Dieu poursuit

dans la creation entiere a travers la serie

des ages, e'est de penetrer, de remp/ir toutes

choses,de devenir tout en tous (I Cor. xv, 28).

Voyez Pintroducftion.

CHAP. II.

Les vers. 1.7 se rattachent pour la pensee
aux vers. 15-20 du chap. 1. Grammaticale-
ment ils ne forment qu'une seule phrase; vos

(a l'acc.) est complement direct de a rendu
(vers. 5).

2. Le prince (Satan) de la puissance de

Pair, du royaume des mauvais anges :

S. Paul assigne toujours pour stfjour aux
demons la region atmospherique. — De
I'esprit mauvais (le singulier colleclif pour

le pluriel : des esprits), qui agit maintenant,
par opposition a autrejois, alors que les

destinataires de l'epitre marchaicnt aussi

dans le peche. — Qui agit maintenant non
plus en vous comme autrefois (vers. 2) mais
dans les fits de la desobeissance, ceux qui re-

poussent L'Evangile, refusant de croire a la

parole de Dieu.
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beissance. 3Nous aussi, tous nous vi-

vions autrefois comme eux selon les

convoitises de notre chair, accomplis-

sant les volontes dc la chair et de
nos pcnsees,et nous etions par nature
enfants dc colere, comme les autres.

4 Mais Dieu, qui est riche en miseri-

corde, a cause du grand amour dont
il nous a aimes, Set alors que nous
etions morts par nos offenses, nous a

rendus vivants avec le Christ (c'est

par grace que vous etes sauves) ;
6

il

nous a rcssuscites ensemble ct nous
a fait asseoir ensemble dans les cieux
en Jesus-Christ, 7 arm de montrer
dans les siecles a venir l'innnie ri-

chesse de sa grace par sa bonte cn-

vers nous en Jesus-Christ. 8 Car c'est

par la grace que vous etes saint's,

par le moycn dc la foi; et cela ne
vient pas de vous, c'est le don de
Dieu; 9ce n'est point par les ceuvres,

, itin que nul ne seglorifie. IO Car nous
sommes son ouvrage, ayant ete cre\is

en Jesus-Christ pour /aire de bonnes
oeuvres,que Dieu apreparecsd'avance,

afin que nous les pratiquions.
11 C'est pourquoi souvenez-vous

qu'autrefois.vous parens dans la chair,

traites d'incirconcis par ceux qu'on
appelle circoncis, et qui le sont en la

chair par la main de l'homme, sou-

venez-vous I2 que vous etiez en ce

temps-la sans Christ, en dehors de la

societe d'Israel, etrangers aux allian-

ces de la promesse, sans esperance et

sans Dieu dans le monde. J 3 Mais
maintenant, en Jesus-Christ, vous qui

etiez jadis eloignes, vous etes rap-

proches par le sang du Christ. x4Car
c'est lui qui est notre paix, lui qui

des deux n'en a fait qu'un : il a ren-

verse le mur de separation, l'inimitie,
x 5 ayant abroge par I'immolation de sa

chair la loi des ordonnances avec ses

rigoureuses prescriptions, afin de
creer en lui-meme avec les deux un
seul homme nouveau, en faisant la

paix, l6 et de les reconcilier, l'un et

l'autre unis en un seul corps, avec
Dieu par la croix, en detruisant sur

ellc l'inimitie. J7Et il est venu an-

noncer la paix a vous qui etiez loin,

et la paix a ceux qui etaicnt proches;
l8 car par lui nous avons acces les uns
et les autres aupres du Pere, dans un
seul et meme Esprit.

J9Ainsi done vous n'etes plus des
etrangers, ni des gens du dehors; mais
vous etes concitoyens des saints, et

membres de la famille de Dieu, 2° edi-

fies que vous etes sur le fondement
des apotres et des propbetes, dont
Jesus-Christ lui-meme est la pierre

angulaire. 2I C'est en lui que tout l'edi-

fice bien ordonne s'eleve, pour former
un temple saint dans le Seigneur;
22 c'est en lui que, vous aussi, vous
etes edifies, pour etre, par l'Esprit-

Saint, une demeure ou Dieu habite.

3. Notts aussi, nous Juifs, par opposition

aux Chretiens sortis du paganisme, auxquels

S. Paul s'adresse dans les vers. 1-2. — Les
convoitises de notre chair, la nature humaine
decline par le peche, la concupiscence en
general. — Les volontes de la chair, de la

volupte, et de nospensees mauvaises. — Par
nature, par suite de notre descendance na-

turelle d'Adam. — En/ants de colere, sou-

mis a. la colere de Dieu : hebraisme.

4. Grand amour; Vulg. extreme amour.

5. Vivants de la vie de la grace, par la

regeneration. — Cest par grace : ce cri de
l'Apotre, qui interrompt le discours, lui est

arrache par le vif sentiment de la grace qui

lui a ete faite (I Cor. xv, 10).

6. Nous a ressuscites, en principe : les

membres doivent suivre la tete (comp. Col.

ii, 13). — Dans les cieux : il ne dit pas, a sa

droite : cela est propre a J.-C.

7. Dans les siecles a venir, apres le second
avenement du Sauveur.

8. Et cela meme, la foi.

9. Nous ne pouvons pas meriter par nos
ceuvres la premiere grace, la justification;

et bien que, une fois justifies, nous puis-

sions, avec la grace de Dieu, faire des

ceuvres meritoires pour le ciel, cependant
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3. in quibus et nos omnes aliquando
conversati sumusin desideriiscarnis

nostras, facientes voluntatem carnis,

et cogitationum, et eramus natura,

filii ira?, sicut et ceteri : 4. Deus au-

tem, qui dives est in misericordia,

propter nimiam caritatem suam,
qua dilexit nos, 5. et cum essemus
mortui peccatis, convivificavit nos
in Christo, (cujus gratia estis sal-

vati) 6. et conresuscitavit, et conse-

dere fecit in ccelestibus in Christo

Jesu : 7. ut ostenderet in sseculis

supervenientibus abundantes divi-

tias gratias suae in bonitate super
nos in Christo Jesu. 8. Gratia enim
estis salvati per fidem, et hoc non
ex vobis : Dei enim donum est,

9. non ex operibus, ut ne quis glo-

rietur. 10. Ipsius enim sum us fa-

ctura, creati in Christo Jesu in ope-
ribus bonis, qua? prasparavit Deus
ut in ill i s ambulemus.

1 1 . Propter quod memores estote,

quod aliquando vos gentes in carne,

qui dicimini prasputium ab ea, qua?

dicitur circumcisio in carne, manu
facta: 1 2. quia eratis illo in tem-
pore sine Christo, alienati a conver-
satione Israel, et hospites testamen-

torum, promissionis spem non ha-

bentes, et sine Deo in hoc mundo.
12. Nunc autem in Christo Jesu
vos, qui aliquando eratis longe, facti

estis prope in sanguine Christi.

14. Ipse enim est pax nostra, qui
fecit utraque unum, et medium pa-

rietem macerias solvens, inimicitias

in carne sua: 15. legem mandato-
rum decretis evacuans, ut duoscon-
dat in semetipso in unum novum
hominem, faciens pacem, 16. et re-

conciliet ambos in uno corpore,

Deo per crucem, interficiens inimi-

citias in semetipso. 17. Et veniens

evangelizavit pacem vobis, qui

longe fuistis,et pacem iis,qui prope :

i8.
4quoniam per ipsum habemus

accessum ambo in uno Spiritu ad
Patrem.

1 9. Ergo jam non estis hospites,

et advenae : sed estis cives sancto-

rum, et domestici Dei : 20. super-

aedificati super fundamentum Apo-
stolorum, et prophetarum, ipso

summo angulari lapide Christo

Jesu : 21. in quo omnis asdificatio

constructa crescit in templum san-

ctum in Domino, 22. in quo et vos
coasdificamini in habitaculum Dei
in Spiritu.

Rom. 5, 2.

le salut ainsi merite aura toujours sa raison

derniere dans une grace divine entierement
gratuite.

10. Son onvrage : l'homme justifie est

dans le sens propre du mot une nouvelle
creature (II Cor. v, 17; Gal. vi, 15). — A
preparees par sa grace, a/in que nous les

pratiquions avec le libre concours de notre
volonte.

11. Dans la chair, non circoncis, et me-
prises pour cela par les Juifs. — Par la
main de Fkomme, et non dans le sens spiri-

tuel et moral {Rom. ii, 28-29).

12. En dehors de la societc d''Israel, de la

constitution theocratique,du peuple de Dieu.
— Aux alliances, a l'alliance souvent re-

nouvelee, donnant la promesse du Messie
Sauveur. La Vulg. joint de la promesse au
mot suivant, esperance. — Sans Dieu, sans
union reelle avec lui.

13. En/.-C, etant unis k/.-C. — Eloi-
gnis de Dieu, du salut. — Rapprochcs de
Dieu et de son royaume.

13. Des deux peuples, des Juifs et des

gentils. — Le mur de separation que l'an-

cien Testament elevait entre les Juifs et les

paiens, et qui etait entre eux une cause
d'inimitie.

15. Avec ses prescriptions : C'est la partie

ceremonielle de la Loi. La partie morale
n'appartenait pas en propre a la Loi mo-
sa'ique. Loin d'etre abroge'e, elle a et^ re-

nouvelde et confirmee par Notre-Seigneur
{Matth. v, 17).

16. Sur elle. Vulg., en lui-mcme, en sa
chair attachee a la croix.

17. Qui eiaient proches, aux Juifs. Comp.
Marc, xvi, \<^;Jean, xii. 20 sv.

18. Par lui, notre introducleur : image
emprunte'e aux usages des cours orientales.

— Meme Esprit, l'Esprit-Saint, animant
tous les fideles de la meme vie surnaturelle.

19. Comp. vers. 12. Des etrangers, sans

aucun droit; ni meme des gens du dehors,

simplement domicilies dans la cite, sans

etre admis a en partager les privileges.

20. L'ancien Testament avait pour pierre

angulaire le Messie a venir.
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3 — CHAP, in, 1 — 21. — Le salut des Gentils. Apostolat de Paul pour

la revelation de ce mystere [vers. 1— 13]. Priere pour les Ephesiens :

que Dieu les affennisse dans la foi ; immensite de l'amour de Jesus-

Christ [14— 21].

Ch i: >1 Cause de cela, moi Paul, le

prisonnier du Christ pour vous,

pai'ens... 2 puisque vous avez

appris la dispensation de la grace de
Dieu qui m'a ete donnee pour vous,

3comment c'est par revelation que
j'ai eu connaissance du mystere que
je viens d'cxposer en peu de mots.

4Vous pouvez, en les lisant, vous re-

presenter l'intelligence que j'ai du
mystere du Christ. 5l] n'a pas ete ma-
nifesto aux homines dans les ages

anterieurs, commc il a ete revele de

nos jours par PEsprit aux saints apo-

tres et aux saints prophetes de Jesus-

( hrist. &Ce mystere, c'est que les gen-

tils sont heritiers avec Ics Juifs, et

membres du meme corps et qu'ils

participent a la promcsse de Dieu en

Jesus-Christ par l'Evangile, "dont je

suis devenu ministre selon le don de
la grace de Dieu cjui m'a ete accorded

par l'cfficacite de sa puissance. 8 C'cst

a moi, le moindre de tons les saints,

qu'a eteaccorclee cette grace d'annon-

cerparmi les gentils la richesse incom-
prehensible du Christ, 9ct de mettre

en lumiere, aux yeux de tous, l'eco-

nomic du mystere qui avait ete cache
depuis le commencement en Dieu,

leCreateurde toutes choses, I0 afinque
les principautes et les puissances dans
les cieux connaissent aujourd'hui, a

la vue de l'Eglise, la sagesse infini-

ment variee de Dieu, "selon le des-

sein eternel qu'il a realise par Jesus-

Christ Notre-Seigneur, I2 en qui nous
avons, par la foi en lui, la hardiesse

de nous approcher de Dieu avec con-

fiance. J3C'est pourquoi je vous prie

de ne pas vous laisser decourager a

cause des afflictions que j'endure

pour vous : elles sont votre gloire.

•A cause de cela, je flechis les ge-

noux devant le Pere, J5dc qui tire

son nom toute famille dans les cieux

et sur la tcrre, l6 afin qu'il vous donne,
selon la richesse de sa gloire, d'etre

puissamment fortifies par son Esprit

en vue de l'homme interieur, J /et que
Jesus-Christ habite dans vos cceurs

par la foi,de sorte que,etant enracines

et fondes dans la charite, l8 vous de-

veniez capables de comprendre avec

tous les saints quelle est la largeur

et la longueur, la profondeur et la

hauteur, J9et de connaitre l'amour du
Christ, qui surpasse toute connais-

sance, en sorte que vous soyez rem-
plis de toute la plenitude de Dieu.

CHAP. III.

1. Le prisonnier du Christ, commc si le

Christ lui-meme tenait dans les chaines

celui qui les porte pour sa cause. Allusion

a la premiere captivite de Paul a Rome (an

61-63). — Pour vous, pour votre bien. —
Patens : ce mot rappelle a Paul sa grande
et sainte mission d'apotre des gentils; s'at-

tachant a cette idee, il interrompt sa phrase,

pour la reprendre an vers. 14 par les memes
mots, a cause de cela.

2. Puisque : D :autres avec la Vulg. : Si
du nioins : formule dubitative qui fait penser

a plusieurs que cette epitre etait destinee,

non seulement aux fideles d'Ephese, qui

tous connaissaient S. Paul, mais encore a

d'autres Eglises voisines, qu'il n'avait jamais

visitees. La dispensation de la grace, com-

ment, par quel concours d'e'venements j'ai

obtenu la grace, le ministere de l'apostolat

spe'cialement aupres des gentils.

3. Revelation, Gal. i, 12. — Mystere : la

vocation des gentils au christianisme (vers.

6 s\\).Je viens d'exposer, chap, ii, 11-22.

4. Du mystere renferme dans le Christ

{Col. i, 27).

5. Prophetes, ceux du nouveau Testament
(iv, n;Ac7. viii, 1; I Cor.xn, 10, 12, 28).

6. La promesse du salut messianique, Gen.

xii. 3. — Par VEvangile auquel ils ont cru.

7. Le don de la grace de Dieu, la dignite

apostolique que Dieu a conferee par grace

a S. Paul.

8. La richesse, les tresors de grace et de
verite que Dieu a donnes aux hommes par

J.-C.
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-*— CAPUT in. -#—
Paulus docuit hoc mysterium, prophetis

et Apostolis revelatum, quod gentes es-

sent per Christum participes promissio-
num Dei; quern orat ut Spiritu corrobo-
rentur : et in car itate radicati, ad plenum
in divinis mysteriis edoceantur.

jUJUS rei gratia, ego Pau-
lus vinctus Christi Jesu,
pro vobis gentibus, 2. si

tamen audistis dispensa-

tionem gratias Dei, quas data est

mihi in vobis : 3. quoniam secun-
dum revelationem notum mihi fa-

ctum est sacramentum, sicut supra
scripsi in brevi : 4. prout potestis

legentes intelligere prudentiam
meam in mysterio Christi: 5. quod
aliis generationibus non est agnitum
filiis hominum, sicuti nunc revela-

tum est Sanctis Apostolis ejus, et

prophetis in Spiritu, 6. gentes esse

coheredes, et concorporales, et com-
participes promissionis ejus in Chri-

sto Jesu per Evangelium : 7. cujus
factus sum minister secundum do-
num gratis Dei, quas data est mihi
"secundum operationem virtutis

ejus. 8. *Mihi omnium sanctorum

minimo data est gratia hasc : In
Gentibus evangelizare investigabi-

les divitias Christi, 9. et illuminare
omnes, quae sit dispensatio sacra-

menti absconditi a sasculis in Deo,
qui omnia creavit : 10. ut innote-
scat principatibus, et potestatibus
in coelestibus per Ecclesiam, multi-
formis sapientia Dei, 11. secun-
dum prasfinitionem saeculorum,
quam fecit in Christo Jesu Domi-
no nostro : 12. in quo habemus
fiduciam, et accessum in confiden-
tia per fidem ejus. 13. Propter
quod peto ne derkiatis in tribula-

tionibus meis pro vobis : quae est

gloria vestra.

14. Hujus rei gratia flecto genua
mea ad Patrem Domini nostri Jesu
Christi, T5. ex quo omnis paterni-
tas in ccelis, et in terra nominatur,
16. ut det vobis secundum divitias

glorias suae, virtute corroborari per
Spiritum ejus in interiorem homi-
nem, 17. Christum habitare per
fidem in cordibus vestris : in caritate

radicati, et fundati, 18. ut possitis

comprehendere cum omnibus San-
ctis, quae sit latitudo, et longitudo,
et sublimitas, et profundum :

19. scire etiam supereminentem

9. Ueconomie du mystere, tout ce qui a
trait au saint des homines par J.-C. — Le
Crialeur de toutes chases : c'est done a lui

que doit remonter, en lui que pouvait etre

cachee la redemption en J.-C, laquelle est

fune nouvelle creation.

10. Afin que depend de cache en Dieu. —
Les principaitics : il s

:

agit des bons anges
(Comp. I Tim. iii, 16; I Pier, i, 12). — A la

vue de V Eglise. Les anges contemplent par
la lumiere de gloire l'essence et les attributs

de Dieu, par consequent sa sagesse. lis con-
naissaient aussi le dessein eternel de Dieu
de sauver les homines par Fimmolation de
son Fils; mais la maniere, les details, les

diverses manifestations de la sagesse di-

vine, ils les connaissent seulement a mesure
que les faits se deroulent dans l'Eglise.

1 1 . Selon se rapporte a connaissent au-

jourd'hui.
12. La hardiesse, e'tant reconcilies avec

Dieu, de lui presenter nos prieres, par les

merites de J.-C. Comp. Jean, xvi, 23.

13. Voire gloire : qu'un apotre souffre

pour vous, c'est pour vous une gloire et un
motif de confiance : la grandeur du sacrifice

est la mesure de la grandeur et de la dignite

de celui pour l'amour duquel il est offert.

Ici finit la digression commencee vers. 2.

14. Le Pere; la Vulgate acluelle ajoute,

de Notre-Seig)ieur J.-C. Mais au jugement
de S. Jerome et de la plupart des critiques,

ces mots n'appartiennent pas au texte pri-

mitif. On ne les lit pas dans les meilleurs

manuscrits de la Vulgate.

15. TonteJawille,en gr. TczzpU; patemite
(Vulg.) ne conviendrait pas aux anges
{Matth. x\ii, 30). — Tire son twin : c.-a-d.

son existence : hdbraisme.
16. La richesse de sa gloire, sa puissance

et sa bonte infinies.— De Thornmc in/erieur,

de I'homme en tant que raisonnable et mo-
ral (Pom. vii, 23), par opposition a I'homme
exlerieur, e'est-a-dire charnel et animal.

Rom. vii, 22; II Cor. iv, 16.

19. De toute la plenitude, de tons les dons
(comp. i, 23, note). Litt.jusqtSti toute la ple-

nitude : ce qui indique une realisation pro-
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20A celui qui peut faire, par la

puissance qui agit en nous, infiniment

au dela de ce que nous demandons
et concevons, 2I a Lui soit la gloire

dans l'Eglise et en Jesus-Christ, dans
tous les ages, aux siecles des siecles!

A men

!

M DEUXIEME PARTIE [MORALE] tfr

[Cn. IV, 1 — VI, 9].

i°— chap. IV, I — 16. — Vivre dignes de leur vocation [vers. 1— 2]; spe-

cialement rester unis entre eux dans la foi [3— 6]. La diversite des

dons departis aux fideles n'est pas un obstacle a cette unite, mais un

moyen [7— 16].

Chap. IV. EEE"8!!^ vous prie done instam-

ment, moi qui suis prison-

nier dans le Seigneur, de
vous conduire d'une ma-

niere digne de la vocation a laquelle

vous avez etc appeles, 2 en toute hu-

milite et douceur, avec patience, vous
supportant les uns les autres avec

charite, 3 vous efforcant de conserver

l'unite de l'esprit par le lien de la

paix. 4Un seul corps et un seul Es-

prit, comme aussi vous avez etc ap-

peles par votre vocation a une seule

esperance. sUn seul Seigneur, une
seule foi, un seul bapteme, 6 un seul

Dieu et Pere de tous, qui est au des-

sus de tous, qui agit par tous, qui est

en tous.

7 Mais a chacun de nous la grace

a ete donnee selon la mesure du don
du Christ. 8 C'est pourquoi XEcriture

dit :
" II est montc dans les hauteurs,

il a emmene des captifs, et il a fait

des largesses aux hommes. "9 Or que

signifie :
" II est mont£, " sinon qu'il

etait descendu [d'abord] dans les re-

gions inferieures de la terre? IO Celui

qui est descendu est celui-la meme
qui est monte au-dessus de tous les

cieux, arm de tout remplir. "Et lui-

meme a donne aux uns d'etre apo-
tres, aux autres, prophetes, a d'au-

tres, cvangclistes, a d'autres, pasteurs

et docleurs, I2 en vue du perfe6lion-

nement des saints, pour l'ceuvre du
ministere, pour 1'cdirication du corps

dey^y«j--Christ, ^jusqu'a ce que nous
soyons tous parvenus a l'unite de la

foi et de la connaissance du Fils dc
Dieu, a l'etat d'homme fait, a la me-
sure de la stature parfaite du Christ,

^ann que nous ne soyons plus des

enfants, flottants et emportes a tout

vent de doctrine, par la tromperie
des hommes, par leur astuce pour in-

duire en erreur; x5mais que, confes-

sant la verite, nous continuions a

croitre a tous egards dans la charite

gressive.qui nedeviendra complete que dans
l'avenir.

CHAP. IV.

1. Dans le Seigneur, dans, c.-a-d. pour sa

cause. — Vocation : comp. ii, 19.

3. L'unite de l'esprit, des sentiments et

des pensees, de la foi.

4. Vous tous formez un seul corps, l'Eglise,

arume" par un seul Esprit, l'Esprit-Saint.

6. Au-dessus de tous, comme Pere, cause
premiere de toutes chases; par tous, comme
Fils, chef de l'Eglise, operant par tous ses

membres; en tous, comme Esprit-Saint qui

habite en chaque fidele comme dans un
temple.

7. La grace, les charismes, les dons sur-

naturels confe>ant une aptitude a remplir

les divers emplois et fonctions dans l'Eglise

(vers. 11 : comp. Rom. xii, 4, 7; I Cor. xii,

7 sv., 27 sv.).

8. LEcriture, Ps. lxviii (67), 19. Ce
Psaume, dans le sens lateral et prochain, est

un chant de triomphe celebrant les vicloires

de Dieu sur les ennemis d' Israel; S. Paul
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scientias caritatem Christi, ut im-

pleamini in omnem plenitudinem
Dei.

20. Ei autem,qui potens est om-
nia facere superabundanter quam
petimus, aut intelligimus, secun-

dum virtutem, quae operatur in no-

bis: 21. ipsi gloria in Ecclesia, et in

Christo Jesu in omnes generationes

sasculi saeculorum. Amen.

—*— CAPUT IV. —$—
Ad unitatem spiritus hortatur, ostendens

Christum diversa diversis dedisse cha-

rismata, et ad sui corporis aedificationem

varios in Ecclesia instituisse ordines ad
finem usque mundi : monet igitur ut exuto

veteri homine novum induant, utriusque

partes explicans : rursumque monet ut in

hoc corpore manentes, separentur ab his

qui mente excaecati sequuntur effrene car-

nis desideria, et novos induant mores,

damnatis prioribus.

BSECRO itaque vos ego
vinctus in Domino, a ut
digne ambuletis vocatione,

I qua vocati estis, 2. cum
omni humilitate, et mansuetudine,
cum patientia, supportantes invi-

cem in caritate, 3. *solliciti servare

unitatem Spiritus in vinculo pads.

4. Unum corpus, et unus Spiritus

sicut vocati estis in una spe voca-

tions vestrae. 5. Unus Dominus,
una fides, unum baptisma. 6.

c Unus
Deus et Pater omnium, qui est su-

per omnes, et per omnia, et in om-
nibus nobis.

7. ^Unicuique autem nostrum
data est gratia secundum mensuram
donationis Christi. 8. Propter quod
dicit : 'Ascendens in altum captivam
duxit captivitatem : dedit dona ho-

minibus. 9. Quod autem ascendit,

quid est, nisi quia et descendit pri-

mum in inferiores partes terras?

10. Qui descendit, ipse est et qui

ascendit super omnes coelos, ut im-
pleret omnia. 11. Et ipse dedit

quosdam quidem /Apostolos, quos-

dam autem prophetas, alios vero
Evangelistas, alios autem pastores,

et doctores 12. ad consummatio-
nem sanctorum in opus ministe-

rii, in aedificationem corporis Chri-
sti : 13. donee occurramus omnes
in unitatem fidei, et agnitionis filii

Dei, in virum perfectum, in men-
suram astatis plenitudinis Christi :

14. ut jam non simus parvuli flu-

ctuantes, et circumferamur omni
vento doctrinae in nequitia homi-
num,in astutia ad circumventionem
erroris. 15. Veritatem autem fa-

Mal. 2, 10.

''Rom. I?,

3.1 Cor. 12,

11. 2 Cor.

10, 13.

e Ps. 67, 19.

l'applique a l'ascension de J.-C. Au lieu de :

il afait des dons aux homines, l'hebreu porte,

il a recu les presents des homines. Ou bien
l'Apotre, avec quelques anciens, a traduit le

mot hebr. laqach par il a donne', ou bien il

l'a interprets en ce sens : // a recu pour
donner aassitot.

9-10. S. Paul montre qu'il s'agit bien de

J.-C. dans le passage cite : celui dont parle

le Psaume est montcj cela implique qu'il est

descendu ; or e'est le Christ qui est descen-
du du ciel sur la terre; e'est done aussi lui

qui est monte au plus haut des cieux, pour
remplir tout de ses dons. — Des captifs,

soit les hommes delivrds de la servitude du
demon, specialement les ames des justes de-

tenues dans les limbes; soit le demon lui-

meme, vaincu par le Sauveur ressuscite et

glorieux. — Les regions inferieures de la

terre, le sche'ol, les limbes ou lieu des ames.
(^uelques-uns entendent ces expressions de
la descente du Fils de Dieu sur la terre par
I'incarnation; ce sens va mreux au contexte :

comp. Ps. exxxix (138), 15; Is. xliv, 23 (hebr.

et Sept.). — Tous les cieux : les HSbreux
en distinguaient plusieurs (II Cor. xii, 2).

— De tout remplir de ses dons.

11. Apotres au sens plus large : ceux a qui

Dieu a confie" une mission analogue a celle

des Dome; profthetes, parlant sous l'inspira-

tion dans les assemblees (I Cor. xii, 29);

evangelistes, auxiliaires des apotres, mis-

sionnaires (Ac7. xxi, 8); pasteurs et docleurs,

prepose"s aux paroisses.

12. Pour Pceuvre, l'exercice du ministtre

ecclesiastique, c.-a-d. pour ratification du
corps de J.-C, de l'Eglise.

13. Dhomme fait, miir quant a la vie chre"-

tienne. — A la mesure de la stature : a ce

degre de developpement ou le Christ sera

pleinement forme' non seulement dans cha-

que Chretien, mais dans son corps mystique,

l'Eglise.

15. Vulgate : que, pratiquant la verite

dans la chariti, nous emissions en intimite

avec celui, etc.
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cn union avec celui qui est le chef,

Jesus-Christ. l6 C'est de lui que tout

le corps, biencoordonneet solidement

uni par tous les liens d'une assis-

tance mutuelle, tire son accroisse-

ment suivant une operation qui con-

vient a chaque membre, et s'edifie

lui-meme dans la charite.

2° — CHAT. IV, 1 7— V, 20. — Avertissements generaux. Saintete chretienne

et mceurs corrompues des patens [vers. \y— 30]. Imiter Dieu et Jesus-

Christ [v, 12]. Eviter l'impurcte [3— 5]. Se garder des seducleurs [6— 7].

Ne prendre aucune part aux ceuvres mauvaises des enfants de tenebres

[8— 14]. Quelques autres vertus [15— 20].

if|Oici done ce que je dis et ce

que je declare dans le Sei-

* gneur, e'est que vous ne viviez

plus comme les patens, qui vivent

selon la vanitede leur raison. l8 lis out

^intelligence obscurcie, et sont etran-

gers a la vie de Dieu, a cause de l'igno-

rance ou ils se trouvent et de l'endur-

cissement de leur coeur. l 9Ayant perdu
tout sens, ils se sont livres aux desor-

drcs, a toute cspece d'impurcte avec

une ardeur insatiable. 2°Mais vous, ce

n'est pas ainsi que vous avez appris

le Christ, 2I puisque vous l'avez en-

tendu, et que vous avez ete instruits

a son ecole, suivant ce qui est verite

en Jesus, 22 a vous depouiller, en ce

qui conccrne votre vie passee, du
vieil hornme corrompu par les con-

voitises trompeuses, 23a vous renou-

veler dans votre esprit et dans vos

pensees, 24et a revetir l'homme nou-

veau, cr£e selon Dieu dans une justice

et une saintete veritables.
25 C'est pourquoi, renoncant au

mensonge, parlez selon la verite, cha-

cun dans ses rapports avec son pro-

chain ; car nous sommes membres
les uns des autres. 26 " Etesvous en

colere, ne pechez point "; que le so-

leil ne se couche point sur votre irri-

tation. 27Nc donnez pas non plus ac-

ces au diable.
28 Que celui qui derobait ne derobe

plus; mais plutot qu'il s'occupe en

travaillant de ses mains a quelque
bonne besogne, afin d'avoir de quoi

donner a celui qui est dans le besoin.
2
9 Qu'il ne sorte de votre bouche

aucune parole mauvaise; mais quel-

que bon discours propre a edifier, se-

lon le besoin, afin qifil fasse du bien

a ceux qui l'entendent. 3oN'attristez

pas le Saint-Esprit de Dieu, par le-

quel vous avez ete marques d'un

sceau pour le jour de la redemption.
3 J Que toute aigreur, toute animo-

site, toute colere, toute clameur, toute

medisance soient bannies du milieu

de vous, ainsi que toute mechancete.
3 2 Soyez bons les uns envers les au-

tres, misericordieux, vous pardon-

nant mutuellement, comme Dieu
vous a pardonne dans le Christ.

16. Assistance mutuelle, services charita-

bles que les fideles se rendent entre eux

;

selon d'autres, il s'agirait de l'assistance de
Jesus-Christ,^///;//^?;// a son corps mys-
tique les principes de vie spirituelle dont ce

corps a besoin pour croitre et se developper.
D'autres enfin traduisent, par toutes les

jointures dont ce corps est pourvu. — 5///-

7'aut une operation (ou une aclivite, un mode
d'aclion), sens : cet accroissement se fait

pour chaque membre dans la mesure qui lui

convient; en outre, il n'a lieu que dans la

charite, qui unit les membres entre eux et

avec la tete, J.-C.

17. Done rattache ce qui suit au vers. 1.

— Dans le Seigneur, comme chrdtien.

19. Tout sens : la Vulgate, d'apres une
autre lecon, toute esperance pour le monde
a venir. — Avec une ardeur insatiable; d'au-

tres, enyjoignant la cupidite.

20. Ce n'est pas ainsi, pour vivre ainsi.

—

Appris J.-C, expression propre a S. Paul;

on apprend le Christ comme on le recoit

(Col. ii, 6);il est lui-meme Pobjet de sa doc-
trine. — D'autres : Si du moins.

22. Vieil homme : voy. Rom. vi, 6 sv.

23. A vous renouveler : ici et vers. 24, la

Vulgate met les verbes a l'impe'ratif. —
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cientes in caritate, crescamus in illo

per omnia, qui est caput Christus :

16. ex quo totum corpus compa-
ctum, et connexum per omnem
juncturam subministrationis, secun-

dum operationem in mensuram
uniuscujusque membri, augmentum
corporis facit in asdificationem sui

in caritate.

17. ^Hoc igitur dico, et testificor

in Domino, ut jam non ambuletis,

sicutet gentes ambulant in vanitate

sensus sui, 18. tenebris obscura-
tum habentes intellectum, alienati

a vita Dei per ignorantiam, quae est

in illis, propter caecitatem cordis

ipsorum, 1 9. qui desperantes, semet-
ipsos tradiderunt impudicitiae, in

operationem immunditiae omnis in

avaritiam. 20. Vos autem non ita

didicistis Christum, 21. si tamen
ilium audistis, et in ipso edocti estis,

sicut est Veritas in Jesu : 22.
/!

de-

ponere vos secundum pristinam
conversationem veterem hominem,
qui corrumpitur secundum desideria

erroris. 23. 'Renovamini autem spi-

ritu mentis vestras. 24. ; Et induite

novum hominem, qui secundum

Deum creatus est in justitia, et san-

ctitate veritatis.

25. ^Propter quod deponentes
mendacium, 'loquimini veritatem
unusquisque cum proximo suo :

quoniam sumus invicem membra.
26. "'Irascimini, et nolite peccare :

sol non occidat super iracundiam
vestram. 27. "Nolite locum dare

diabolo :

28- Qui furabatur, jam non fure-

tur : magis autem laboret, operando
manibus suis, quod bonum est, ut

habeat unde tribuat necessitatem

patienti.

29. Omnis sermo malus ex ore

vestro non procedat : sed si quis

bonus ad asdificationem fidei ut det

gratiam audientibus. 30. Et nolite

contristare Spiritum sanctum Dei :

in quo signati estis in diem redem-
ptionis.

31. Omnis amaritudo, et ira, et

indignatio, et clamor, et blasphe-

mia tollatur a vobis cum omni ma-
litia. 32. "Estate autem invicem

benigni, misericordes, donantes in-

vicem sicut et Deus in Christo do-

navit vobis.

* 1 Petr. 2,

"'Zacli. 8,

16.

'" Ps. 4, 5.

"Jac. 4) 7 .

'Col. 3, 13-

Voire esprit, le Trvsu^a, c.-a-d. comme sou-

vent (comp. II Cor. ii, 15; I Cor. vi, 17;
II Tim i, 7) le principe qui chez le chretien

anime et dirige l'intelligence, Fame et ses

facultes de connaissance (le voO; etant pris

dans le mcme sens que vers. 17; Rom. 1,28;

vii, 25; I Tim. vi, 5; II Tim. ii, 8 etc.) dans
ses pense'es, ses appreciations et ses juge-

ments. Renouveler son esprit, c'est se mettre
sous l'influence de ce principe surnaturel,

et l'accepter plus pleinement. — D'autres :

a vous renouveler par VEsprit-Saint dans
vos pensees.

24. Scion Dieu, a l'image de Dieu {Col.

iii, 10. Comp. Gen. 1, 27J, ainsi que l'homme
avait etc cree a l'origine. — I'critables, op-

pose a trompenses (vers. 22). Ou bien, dans
une justice et tine verite que produit la ve-

rite divine, la verite qui est en Jesus, oppo-
see a la seduction (vers. 2).

26. h'les-vous en colere; c.-a-d. non pas :

meltez-vous en colcrey]a. force de l'imperatif

ne tombe que sur le second membre; c'est

comme s'il y avait : s'il vous arrive de vous

laisser surprendre par 11 n mouvement subit

de colere, ne pechez point en cedant a ses

suggestions. — Suivant d'autres, l'Apotre

recommanderait aux chre'tiens de concevoir

cette colere juste et sainte, qui a le mal pour

objet. Mais ce sens ne s'accorde pas avec

la seconde partie du verset.

27. L'e'tat de colere est pour le diable l'oc-

casion la plus favorable de nous porter a la

vengeance ou a d'autres fautes.

29. Selon le besoin. La Vulgate, d'apres

une autre lecon, pour Pedification de la foi.

30. N'atlrisiez pas, etc., par de mauvaises
paroles ou des actions coupables: expression

anthropopathique, qui insinue en meme
temps l'amour de Dieu pour les homines.
— Marques (Tun sceau : voy. plus haut

chap, i, 13, 14. — Le jour de la redemption

finale et complete, le jour de la parousie.

—K*

—

N° 23. — LA SAINTE BIULE. TOMK
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Chap. V I Soyez done des imitateurs de Dieu,

comme des enfants bien-aimes ;
2 et

marchez dans la charite, a l'exemple

du Christ, qui nous a aimes et s'est

livre lui-meme a Dieu pour nous

comme une oblation et un sacrifice

d'agreable odeur.

3 Que le peche dc la chair, ainsi que
toute impurete ou passion de\sordon-

nee ne soient pas meme nommes
parmi vous, ainsi qu'il convicnt a des

saints. 4 Point de paroles deshon-

netes, ni de bouffonncries, ni de plai-

santeries grossieres, toutes choses qui

sont malseantes; mais plutot des

actions de graces. 5 Car, sachez-le

bien, aucun impudique, aucun impur,

aucun libertin (lequel est un idolatre),

n'a d'heritage dans lc royaume du
Christ et de Dieu. 6Que personne nc

vous abuse par de vains discoursjear

e'est a cause de ces vices que la co-

lere de Dieu vient sur les fils de l'in-

credulite. 7N'ayez done aucune part

avec eux.
8 Autrefois vous dtiez tenebres, mais

a present vous etes lumiere dans le

Seigneur : marchez comme des en-

fants de lumiere! 9Car le fruit dc la

lumiere consiste en tout ce qui est

bon, juste et vrai. IO Examinez ce qui

est agreable au Seigneur; Ir et ne pre-

nez aucune part aux ceuvres infruc-

tueuses des tenebres, mais plutot

condamnez-les. I2 Car, ce qu'ils font

en secret, on a honte meme de le dire;

3 mais toutes ces abominations, une
fois condamnees, sont rendues mani-
festos par la lumiere; car tout ce qui

est mis au jour, est lumiere. ^C'est

pourquoi l'Ecriture dit :
" Eveillc-toi,

toi qui dors; releve-toi d'entre les

morts, et le Christ t'illuminera.

"

l5 Prenez done garde, \tnes freres,]de

vous conduire avec prudence, non en
insenses, l6 mais comme des hommes
sages; rachetez le temps, car les jours

sont mauvais. ^C'est pourquoi ne
soyez pas inconsideres, mais compre-
nez quelle est la volonte du Seigneur.
18 Ne vous enivrez pas de vin : e'est

de la debauche; mais soyez remplis

de Y Esprit- Sa/ut. ^Entretenez-vous
par des psaumes, par des hymnes et

des cantiques spirituels; chantez et

celebrez du fond du cceur les louan-

ges du Seigneur. 2°Rendez continuel-

lement graces pour toutes choses a

Dieu le Pere, au nom de Notre-Sei-

gneur Jesus-Christ.

3 — chat, v, 21 — VI, 9. — Ouelqucs devoirs d'etat. Le manage et les

devoirs mutuels des £poux [vers. 21— 33]. Devoirs des enfants et des

peres [vi, 1 — 4], des serviteurs et des maitres [5— 9].

Chap.V. 2
' fSSgaS1! Oyez soumis les uns aux au-

tres dans la crainte du Christ.
22 Que les femmes soient sou-

mises a leurs maris, comme au Sei-

gneur; 23car le mari est le chef de la

femme, comme le Christ est le chef

de l'Eglise, son corps, dont il est le

Sauveur. 24 0r, de meme que l'Eglise

est soumise au Christ, les femmes
aussi doivent etre soumises chacune
a son mari en toutes choses.

25 Maris, aimez vos femmes comme

CHAP. v.

1-2. Ces deux versets se rattachent im-

mediatement aux deux derniers du chap, iv,

dont ils n'auraient pas du etre se"pares. —
Des e/ifants bienaimis ont a cceur d'imiter

leur pere. — D'agrdable odeur, expression

de l'ancien Testament pour designer un sa-

crifice agreable a Dieu.

3. Passion desordonne'e, comme iv, 19.

D'autres : avarice. De meme au vers. 5.

6. Vains discoiers, alleguant peut-etre la

liberte de PEvangile. (I Cor. vi, 9 sv.). —
Vient, viendra au dernier jour. — Fils de

Vincridulite : comp. ii, 2.

11. CEuvres des tenebres : voy. Rom.
xiii, 12. — Infruftueuses : physiquement et

moralement les tenebres sont infecondes;

elles ne peuvent produire que des ceuvres

mortes.
12. En secret : allusion aux fetes noctur-

nes et aux mysteres celebres chez les pa'iens.
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u -*— CAPUT V. —¥-
Hortatur ut Christum imitentur, longe se-

parati ab omni vitio ac scelere, et redi-
mentes tempus assumant spiritualia, quae
tradit, exercitia : uxores vult subditas
esse viris, viros autem diligere uxores,
sicut Christus dilexit Ecclesiam.

STOTE ergo imitatores
Dei, sicut filii carissimi :

2. "et ambulate in dilectio-

ne, sicut et Christus dile-
xit nos, et tradidit semetipsum pro
nobis oblationem, et hostiam Deo
in odorem suavitatis.

3. *Fornicatio autem, et omnis
immunditia, aut avaritia nee nomi-
netur in vobis, sicut decet sanctos :

4. aut turpitudo,aut stultiloquium,
aut scurrilitas,quas ad rem non per-
tinet : sed magis gratiarum actio.

5. Hoc enim scitote intelligentes :

quod omnis fornicator, aut immun-
dus, aut avarus, quod est idolorum
servitus, non habet hereditatem in

regno Christi, et Dei. 6. "Nemo vos
seducat inanibus verbis : propter
hasc enim venit ira Dei in filios dif-

fidentiae. 7. Nolite ergo effici parti-
cipes eorum.

8. Eratis enim aliquando tene-
bne : nunc autem lux in Domino.
Ut filii lucis ambulate : 9. fructus
enim lucis est in omni bonitate, et
justitia, et veritate : 10. probantes

quid sit beneplacitum Deo : n. et
nolite communicare operibus infru-
ctuosis tenebrarum, magis autem
redarguite. 12. Quae enim in occulto
fiunt ab ipsis, turpe est et dicere.

13. Omnia autem, quae arguuntur,
a lumine manifestantur : omne
enim, quod manifestatur, lumen est.

14. Propter quod dicit : Surge qui
dormis, et exsurge a mortuis, et illu-

minabit te Christus.

15. Videte itaque fratres, quomo-
do caute ambuletis : *non quasi in-

sipientes, 16. sed ut sapientes : re-

dimentes tempus, quoniam dies
mali sunt. 17. 'Propterea nolite
fieri imprudentes : sed intelligentes
quae sit voluntas Dei. 18. Et nolite
inebriari vino, in quo est luxuria :

sed implemini Spiritu sancto, 19. lo-

quentes vobismetipsis in psalmis, et

hymnis, et canticis spiritualibus,

cantantes, et psallentes in cordibus
vestris Domino, 20. gratias agentes
semper pro omnibus, in nomine
Domini nostri Jesu Christi Deo et
Patri.

21. Subjecti invicem in timore
Christi. 22/Mulieres viris suissub-
ditae sint, sicut Domino : 23. rquo-
niam vir caput est mulieris : sicut

Christus caput est Ecclesiae : Ipse,
salvator corporis ejus. 24. Sed sicut
Ecclesia subjecta est Christo, ita et
mulieres viris suis in omnibus.

25.
/l

Viri diligite uxores vestras,

13. Raison du condamnez-les (vers. 11) :

tine fois condamnees par vos maximes et par
la purete de votre vie, les abominations des
pa'fens apparaissent dans leur vrai jour; vo-
tre lumiere en a fait voir toute la laideur.
Je i\\spar hi lumiere; en effet (proposition
generale), tout ce qui est manifest^ tire" des
tencbres, de maniere que sa veritable na-
ture apparaisse aux regards, cesse d'etre
tencbres pour devenir lumiere.

14. Pour prouver l'utilite du condamnez-
les, S. Paid cite, en les fondant ensemble,
et avec quelque modification pour les ap-
proprier a son sujet, deux passages d'lsaie
(xxvi, 19 et lx, 1), adresses a Jerusalem
coupable.

16. Racheiez, ou achetez le temps, usez-en
avec reflexion, non h la ldgere, comme

d'une chose de beaucoup de valeur et qui
coute cher. D'autres, mettez Poccasion a
pro/it. — A/ativais, k cause des dangers et
des nombreuses tentations qui assiegent
les fideles.

20. Pour toutes choses, joies et peines. —
Au nom de N.-S. /.-€., puisque e'est en
vue de ses me'rites que Dieu nous accorde
ses graces.

21. Soyez soumis, aux diflerents titres
qui vont etre expliques. — Dans hi crninic,
toujours accompagne'e d'amour, du Set-
gneur.

23-24. En toutes choses : e'est a des Chre-
tiens que S. Paul donne cette loi (Theodo-
ret); il suppose que le mari represente le

Seigneur (vers. 22) et ne commande rien
contre la loi divine.

Rom. 12,

1 Thess.

3-

/Gen. 3, 16.

Col. 3, 18.

1 Petr. 3, 1.

?i Cor. ii.
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Chan. VI.

lc Christ a aime l'Eglise et s'est livre

lui-meme pour elle, 26 afin de la sanc-
tifier, apres l'avoir purifiee par le bain
de l'eau, avec la parole, 27afin de se

la presenter a lui-meme, cette Eglise,

glorieuse, n'ayant ni tache, ni ride, ni

rien de semblable, mais sainte et ir-

reprehensible. 28 C'est ainsi que lcs

maris doivent aimer leurs femmes,
commc leurs propres corps. Celui qui
aime sa fcmmes'aime lui-meme. 29Car
jamais personne n'a hai' sa propre
chair; mais il la nourrit et en prend
soin, comme //j«*-Christ le fait pour
l'Eglise, 3°parcc que nous sommes
membres de son corps, formes " de
sa chair et de ses os. " >' " C'est pour-
quoi l'homme quittera son pere et sa

mere pour s'attacher a sa femme, ct

ils deviendront, lcs deux, une seule

chair." 32 Ce mysterc est grand; je

dis cela par rapport au Christ et a

l'Eglise. J3Du rcstc, que chacun de
v< his, tie la meme manierc, aime aussi

sa femme comme soi-memc, et que
la femme craigne son mari.

1 Enfants, obeissez a vos parents

dans le Seigneur, car cela est juste.
2 Honore ton pere et ta mere — c'est

le premier commandement qui soit

accompagne d'une promesse,— 3afin

que tu sois heureux et que tu vives

longtemps sur la terre. " 4 Et vous,

peres, n'exasperez pas vos enfants,

mais elevez-les en lcs corrigeant et en
les avertissant scion le Seigneur.

sServiteurs, obeissez a vos maitres
selon la chair avec craintc ct trem-
blement, dans la simplicite de votre

cceur,comme au Christ, 6 ne faisant pas
le service seulement sous leurs yeux,
commc pour plaircaux homines, mais
commc des serviteurs du Christ, qui

font de bon cceur la volonte de Dieu.

7Servez-les avec affection,comme ser-

vant le Seigneur, et non des hommes
8 sachant que chacun, soit csclave, soit

libre,sera recompense par le Seigneur
de ce qu'il aura fait de bicn.

9 Et vous, maitres, agissez de meme
a leur cgard ct laissez la les menaces,
sachant que leur Seigneur et le votre

est dans lescieux ct qu'il ne fait point

acception de personne.

EPILOGUE.

CHAP. VI, 10-— 24.-— Armes spirituclles du chretien dans sa lutte contre

les demons [vers. 10-- 20]. La mission de Tychique; salutation [21 — 24].

Ch. VI. I0 E&Hp|U reste, freres, fortifiez-vous

I dans lc Seigneur ct clans sa
5H vertu toute-puissante. "Reve-

tcz-vous de toutcs lcs armes de Dieu,

afin de pouvoir tenir contre les ruses

du diable. I2 Car nous n'avons pas a

hitter contre la chair et le sang, mais
contre les princes, contre les puissan-

ces, contre lcs dominateurs de ce

monde de tenebres, contre les esprits

mauvais ripandus Aaxis lcs regions de
Pair. J3C'est pourquoi prenez toutes

les armes de Dieu, afin de pouvoir
resister dans le jour mauvais, et res-

ter debout apres avoir tout surmonte.
x4Tenez done ferme, ayant a vos reins

26. Avec la parole, celle qui s'ajoutant a

l'eau lui donne la vertu de regenerer Fame
en la purifiant. D'autres : la saneliper par
la parole (la Vulgate acluelle ajoute ;i tort

de vie), la predication evangelique, la doc-
trine chretienne.

28. Cest ainsi : l'amour des epoux a pour
but final leur sanclification mutuelle. —
Comme etant (et non pas : comme ils aiment)
leurs propres corps.

30. De sa chair, etc. : allusion a Gen.

ii/23.

31. Paroles prophetiques d'Adam en
voyant pour la premiere fois Eve, son

epouse (Gen. ii, 24; comp. Matth. xix, 5 .

32. Ce mystere estgrand. Dans les paroles

d'Adam (vers. 31), outre le sens litteral,

S. Paul decouvre une signification plus pro-

fonde, mysfdriense, dans son application aux
rapports du Christ et de son Eglise : le

Christ, l'homine par excellence, a, dans son
incarnation, quitte son Pere celeste, pour
s'unir a l'humanite rachet^e, a. l'Eglise sor-

tie de son cote, et tous deux ne forment
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sicut et Christus dilexit Ecclesiam,
et seipsum tradidit pro ea, 26. ut
illam sanctificaret, mundans lavacro

aquas in verbo vitas, 27. ut exhibe-
ret ipse sibi gloriosam Ecclesiam,
non habentem maculam, autrugam,
aut aliquid hujusmodi, sed ut sit

sanctaet immaculata. 28. Ita et viri

debent diligere uxores suas ut cor-

pora sua. Oui suam uxorem diligit,

seipsum diligit. 29. Nemo enim un-
quam carnem suam odio habuit :

sed nutrit, et fovet earn, sicut et

Christus Ecclesiam : 30. quia mem-
bra sumus corporis ejus, de carne
ejus, et de ossibus ejus. 31. 'Pro-
pter hoc relinquet homo patrem, et

matrem suam, et adhasrebit uxori
suas : et 'erunt duo in carne una.

32. Sacramentum hoc magnum est,

ego autem dico in Christo et in Ec-
clesia. 23- Verumtamen et vos sin-

guli, unusquisque uxorem suam
sicut seipsum diligat : uxor autem
timeat virum suum.

—*— CAPUT VI. —*—
Filii parentibus, servique dominis obediant

:

rursumque parentes erga filios, et domini
erga servos sui memores sint officii : mo-
net Dei armaturam, cujus partes explicat,

induendam, ad resistendum spiritualibus

inimicis, petens etiam ut pro se orent.

ILII, obedite parentibus
vestris in Domino : hoc

j

enim justum est. 2. "Ho-
1 nora patrem tuum, et ma-

trem tuam, quod est mandatum
primum in promissione : 3. ut bene
sit tibi, et sis longaevus super ter-

ram. 4. Et vos patres nolite ad ira-

cundiam provocare filios vestros :

sed educate illos in disci plina, et

correptione Domini.
5. ''Servi obedite dominis carnali-

bus cum timore et tremore, in sim-

plicitate cordis vestri, sicut Christo :

6. non ad oculum servientes, quasi

hominibus placentes, sed ut servi

Christi, facientes voluntatem Dei
ex animo, 7. cum bona voluntate
servientes, sicut Domino, et non
hominibus : 8. scientes quoniam
unusquisque quodcumque fecerit

bonum, hoc recipiet a Domino, sive

servus, sive liber.

9. Et vos domini eadem facite

illis, remittentes minas : scientes

quia et illorum, et vester Dominus
est in ccelis :

c
et personarum acce-

ptio non est apud eum.
10. De cetero fratres conforta-

mini in Domino, et in potentia vir-

tutis ejus. 11. lnduite vos armatu-
ram Dei, ut possitis stare adversus
insidias diaboli. 12. Quoniam non
est nobis colluctatio adversus carnem
et sanguinem : sed adversus princi-

pes, et potestates, adversus mundi
rectores tenebrarum harum, contra

spiritualia nequitias, in ccelestibus.

13. Propterea accipite armaturam
Dei, ut possitis resistere in. die malo,
et in omnibus perfecti stare. 14. State

ergo succincti lumbos vestros in ve-
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plus qu'un seul corps. Ce sens, S. Paul se

contenle de l'affirmer, et, sans plus de de-

veloppement, il resume dans le vers, suivant

les devoirs de 1'homme et de la femme. Ces
]).u<)lcs de l'Apntre, dit le Concile de Trente,

Scss. xxiv, insinuent le caraclcre sacramen-
tel du mariage chretien.

23- Craigne avec amour, respecle dans la

crainte du Christ (vers. 21), son mart.

CHAP. VI.

1. Dans /<• Seigneur, dans l'esprit de J.-C.

Juste, scion la loi de Dieu, le decalogue
/ ,/. NX, 12).

2. Le premier commandement (le seul du
decalogue, mais le premier dans toute la

serie des preceptes qui s'y rattachent et c|iie

S. Paul a ici en vue) qui soit accompagne
dune piomesse, tant le Seigneur tient a en

assurer l'accomplissement

!

10. Fortifiez-vous, cherchez votre force

dans le Seigneur.
11. Les amies de Dieu, qui viennent de

Dieu, que Dieu donne.
12. Conlre la chair et le sang, les hom-

mes : ils ne sont que les instruments du
demon

13. Apres avoir, etc., Vulg. parfails en

toutes choses, Peut-etre faut-il lire, perfeflis,

au lieu de perfecli.

14. S. Paul etait alors sous la garde des

soldats romains : il a cctte ima^e devant
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la verite pour ceinture, ayant revetu

la cuirasse de la justice, *5et mis

pour chaussure a vos pieds le zele

que donne l'Evangile de paix. l6 Par
dessus tout cela, prenez le bouclier

de la foi, avec lequel vous pour-

rez eteindre tous les traits enflam-

mes du Malin. ^Saisissez aussi le

casque du salut, et l'epee de l'Es-

prit, qui est la parole de Dieu.
l8 Faites en tout temps par l'Esprit

toutes sortcs de prieres et de suppli-

cations; dans ce but, veillez avec unc
perseverance continuelle et priez pour

tous les saints, J9et pour moi, afin

qu'il me soit donne d'ouvrir la bou-

che et de fairc connaitrc hardiment
le mystere de l'Evangile, 20 pour le-

quel je suis ambassadeur, lie d'une

chaine, et que j'en parle avec assu-

rance, comme je le dois.

21 Mais afin que vous aussi vous sa-

chiez ce qui me concerne et ce que je

fais, Tychique, le bien-aime frere et

fidele ministredans le Seigneur, vous

fcra tout connaitre. 22 Je vous l'envoie

tout expres, pour que vous connais-

siez notre situation et pour qu'il con-

sole vos cceurs.
23Que la paix, ainsi que la charite

unie a la foi, soient donnees aux
freres de la part de Dieu le Pere et du
SeigneurJesus-Christ! 24Que la grace

soit avec tous ceux qui aimentNotre-
Seigneur Jesus-Christ d'un amour

I
inalterable

!

les yeux dans la description qui suit. — La
vdrite, la tidelite, la droiture en parole et en
acte. Comp. Is. xi, 5. - La justice, vertu

cardinale.

15. Le zele, l'empressement joyeux, l'ar-

deur dans les combats de la vie cliretienne;

rEvangi/CyCn mettant la^/.idans les ames,

donne ce courage. D'autres, le zele pour an-

noncer VEvangile de paix.

16. Les anciens langaient quelquefois des
traits tout enflamnies:ils figurent sansdoute,

dit S. Jean Chrysostome, les tentations im-

pures, qui arrivent a Timproviste et sont sou-

vent comparers a un feu ardent. Les grands



EPIST. B. PAULI AP. AD EPHESIOS. Cap. VI, 5—24- 199

ritate, et induti loricam justitias,

15. et calceati pedes in praspara-
tione Evangelii pacis : 16. in omni-
bus sumentes scutum fidei, in quo
possitis omnia tela nequissimi ignea
exstinguere : 17. ''et galeam salutis

assumite: etgladium spiritus (quod
est yerbum Dei) 18. per omnem
orationem, et obsecrationem oran-
tes omni tempore in spiritu : et in

ipso 'vigilantes in omni instantia,

et obsecratione pro omnibus San-
ctis : 19. 'et pro me, ut detur mihi
sermo in apertione oris mei cum
fiducia, notum facere mysterium
Evangelii : 20. pro quo legatione

fungor in catena, ita ut in ipso au-
deam, prout oportet me, loqui.

21. Ut autem et vos sciatis quae
circa me sunt, quid agam : omnia
vobis nota faciet Tychicus, carissi-

mus frater, et fidelis minister in

Domino : 22. quern misi ad vos
in hoc ipsum, ut cognoscatis quae
circa nos sunt, et consoletur corda
vestra.

23. Pax fratribus, et caritas cum
fide a Deo Patre, et Domino Jesu
Christo. 24. Gratia cum omnibus,
qui diligunt Dominum nostrum Je-
sum Christum in incorruptione.
Amen.

boucliers des Romains etant recouverts de
cuir, ces traits venaient s'y c'teindre.

iy. Saisissez, prenez pour casque l'espe-

rance du salut, l'esperance chretienne(comp.
Is. lix, 17), et pour e'pee, la parole de Dieu,
qui vient de l'Esprit-Saint, soit celle qui est

deposee dans l'Ecriture (Matlh. iv, 3-10),
soit les prieres ardentes qu'il suggere dans
le moment de la tentation.

19. Le mystere de PEvatigtle, voy. iii, 3-9.— fen parle, du mystere de l'Evangile.

21. Tychique, nomme encore Ail. xx,

4 sv.; Col. iv, 7; II Tim. iv, 12; Tite,\\\,\2.
Une tradition posterieure en fait un eveque
de Chalcedoine en Bithynie.

24. Hun amour inalterable, constant.
D'autres, d'un costerpur, non corrompu par
les passions.






